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CHAPTER ELEVEN (Dai jiissho %+—3)

Root Casg! [48] S
F+—n, FRREYE AEGEHAT, LEME, AR, \6\&
B, KSR, TR, KT, e, Rudbk, 48, k& \x

TRIR, A, shhaR K, B4 B, ddksdth, AR EL, Q&

The Eleventh Ancestor, Venerable Punyayasas, stood in gasshobe-
fore Venerable Paréva. The Venerable [Parsva] asked, Nre do
you come from?” The Master [Punyayasas] said, My.@’nd is not
departed.” The Venerable [Parsva] asked, “In Wha@ace do you
abide?” The Master [Punyayasas] said, “My mind is not stopped.”
The Venerable [Parsva] said, “Are you lacki concentration?”
The Master [Punyayasas] said, “Buddhas@re also like this.” The
Venerable [Paréva] said, ° You are not\& buddhas, and the bud-

dhas, moreover, are not.” OQ

1 Root Case (C. benze A81; J. honsoku). The ﬁé‘?‘foart of the Chinese text quoted here
(down to, “The Master heard these words. s nearly identical in content to passages
found in the Records that Mirror the A @rn compiled in 961 (T 2016.48.938b1-9),

and the Jingde Era Record of the %mwston of the Flame, completed in 1004 (T
2076.51.209a22-26). The Chmce)& rce of the remainder of the Root Case is un-
known.

2 The Venerable said, “Y \%not the buddhas, and the buddhas, moreover, are not”

(C. zunzhe yue, ru fei %ufo, zhufo yi fei ye F# 8., ek th. FHHIIEAL; J. Sonja
iwaku, nanji wa sho ni arazu, shobutsu mo mata hi nari TH B, FlIFHWITIE
9 4 77 3728 The English translation makes little sense here because it follows
the Chinese té\ in the Denkoroku, which deviates from the known Chinese originals
and is grarﬁ?s 1ca11y defective. The reader is left wondering exactly what it is that “the
budd ¢ not.” The intended meaning is clear from the corresponding passage that
occ the Records that Mirror the Axiom:

%Q\‘ The Venerable said, You are not the buddhas.” Punyayasas said, “The buddhas,
ﬁ moreover, are not you.”
,\*0 (R&4) 3489, kikth, RE9, #h7A3EMA. (T2016.48.938b5).
Q\ The corresponding passage in the Jingde Era Record of the Transmission of the Flame
(\/ also reads:

© The Venerable said, “You are not the buddhas.” [Punyayasas] said, “The buddhas,

moreover, are not you, Venerable.”

(bt sr) 349, kb th, B3R EEH, (T2076.51.209225-26).
The Denkéroku quote of this passage fails to indicate that the second part of this quo-
tation is spoken by Punyayasas, not his teacher Venerable Par$va. It also leaves off the
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FREILE, LR BAT, FEA R, S5k e, bk, FEE, 4k
FeHATIE &,

The Master [Punyayasas] heard these words and passed three seven-day
periods of cultivation, gaining patient acceptance of the non-arising of

dharmas. He addressed the Venerable [Pars$va], saying, “If ‘the buddhas, 3
moreover, are not, then you, Venerable, are not” The Venerable [Parsva] . *@J
approved this and entrusted the true dharma [to Punyayasas]. \,$0
Q&Q
PrvotaL CIRCUMSTANCES [##] ;\\QQ
alE: ‘»&00
The Master [Punyayasas]? b'\%\

ERADALD, HIERER, REHF, SV

was a man of the Country of Pataliputra. H@gan was Gautama,
and his father was Jeweled Body. \Q«c"

Jith B OQ%
Venerable Parsva,’ ‘Z)&%

MHERBICET, #ﬁao)g&%@& BEHCHEHTRICETE

LA ELEFFR FISEADDTAGITRLE, VD

T ObheLLET RIKFDFEMRILEIEHD, &

FLTaD &5,

L&
predicate nominative of cgpula “are not” (C. fei 3F; J. i), which is “you” (C. er ;
J. nanji), i.c. Paréva, Whé)% called “Venerable” in this dialogue.
1 “you, Venerable,'é“&'not” (C. fei Zunzhe 33 J. hi Sonja). The verb fei 3 (J. hi)
in this contex ean cither “are not [like this]” or “do not exist.” Judging from his
comments/b , Keizan seems to have taken it to mean the latter.
2 The (Shi wa #R1X). The block of text that follows these words is a Japanese
transcfigeion (yomikudashi 72T L) of an identical Chinese passage that appears in
the Jongde Era Record of the Transmission of the Flame under the heading “Eleventh
4n estor, Punyayasas”:
(ForbEsr) FRAAL, LEEKR, LFH. (T2076.51.209b11-12).

Q\ 3 Venerable Parsva (Kyd Sonja % #%). The block of text that follows these words is

©’\/

a Japanese transcription (yomikudashi 3t T L) of an identical Chinese passage that
appears in the Jingde Era Record of the Transmission of the Flame under the heading
“Tenth Ancestor, Venerable Parsva™:

(Fe)ask) MERXRBEHE—BMT, FFHBmERT, LLELE

FREANG., TaW%et, FARLTENRRE, ¥ L ..

(T 2076.51.209220-23).
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when he first arrived in Pataliputra, rested under a tree. Pointing
at the earth with his right hand, he announced to the congrega-
tion, “If this ground turns gold in color, surely a sage will join the
assembly.” As soon as he had finished speaking, the ground turned
gold in color. At that time, there was someone named Punyayasas,

»]

the son of an elder, who “stood in gassha... etc., etc:
The Venerable [Parsva],? N

BIcBZHTAL, T e, Blh TR, FLERBEOE

ERRC. | RERTBZRTAL, [FLeEh, F3 A%,

EE MR, AN Lo G, OEZATEHEHELTHE

L. "2 AL, o

in response [to Punyayasas], spoke a verse, saying:.

When this ground turns gold in color,oQ

we will know in advance that a sagc%ias arrived.

He sits under the bodhi tree, \Q‘

his flower of awakening having\¢ached completion.

Punyayasas also spoke in verse i&%&turn, saying:
The master sat on the gc’%-colored ground,

constantly explaini e truth of reality.

He turned bacl% light and illuminated me,

causing me to@nter samadhi.
The VenerablefParéva) recognized the Master’s [Punyayasas’s] in-
tention and jmmediately delivered him, causing him to go forth
from ho@&o]d life and fully receive the precepts.

Letc, ete. (12 "= %). This expression indicates an intended repetition of the entire
dialogue tha? appears in the Root Case, from “stood in gasshé before Venerable Paréva”
ondo “you, Venerable, are not.” The continuation of the passage in the Jingde Era
R/e 579-0f the Transmission of the Flame reads as follows:
P (RiRsE) . SF AL FHM. RRITR, AEA, RO, FH0,
A7 RATRME, mRCHRIE, FHE R AR B R A AR, doibkth.
B bR E 4, (T 2076.51.209222-26).
2 Venerable (Sonja #4). The block of text that follows these words is a Japanese tran-
scription (yomikudashi e T L) of an identical Chinese passage (including two sepa-
rate verses) that appears in the Jingde Era Record of the Transmission of the Flame under
the heading “Tenth Ancestor, Venerable Paréva’:
(Fiediasr) R3tiBa, LE e, o2 2, FLERE FERR
T REEHBE, MLLER, FHATK, BARBR, AANZFH, F
Fom &, PP AL A, (T 2076.51.209226-b3).
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INVESTIGATION [353%)

WARDAG, REFE LRRNEFRD, IR TERSIZAICIET, &
SR, FHEFRTZRD EHL REBIANREDRLRD, P
FTEHRNUE, RS RDWwlFHHERDW L TEET, RITKRTES,
HRXDFZRD, UADRZES, BFFEOAL, BEENAKSTT X
D, ATICRZF B HFTHLHEAR, RITRTKIEFHEHL,

In the aforementioned episode, Venerable Punyayasas was a sage from the

6.

xQ
.@&
Q)
N

&
start. On account of that he said “my mind is not departed,” “my mind Q,Q

not stopped,” and “buddhas are also like this.” However, that was Kg@a
dualistic view. Why is that so? Because his [Punyayasas’s] underst@iding
was that “my mind is like this, and buddhas are also like this.” Dgéto that,
the Venerable [Punyayasas] “drove away a farmer’s buffalo, grabbed a starv-
ing person’s food” Even with a man [Punyayasas] who kﬁfeah’ty had at-
tained the way, still, it was a case of “his own salvation iﬁ}icomplcte.” How
much more so, if he had some belief in “buddhas’%‘:&cordingly, [Paréva]
explained, “You are not the buddhas” ‘b\

RN ATHLHNEITIET, FEAE %‘“f\%b:ﬁt@“‘o WITH D
BEATmBNEICET, ATDHREALEZHNEIET, &ITHTEH
TED, ZLHOM, S ETELTHEGE EAL. RIC—ARMLTHICK
SEED., bR MY, z?ﬁ:ﬁg BB 5385, BICHIICHEUT,
# RIS MSNREITIR T, ;FM%Q sllcal, #HAEEETDE,

This is not something one.gasrknow by means of underlying principle, nor
is it something that can bé-discerned by means of non-marks. Therefore, it
cannot be known th h an understanding of buddhas, nor can it be fath-
omed through cole'fiousness of one’s own self. Thus, after hearing these
words, for threéseven-day periods [Punyayasas] practiced and followed
the way Wit@t cease. Eventually, one day he woke and felt it; truly, he for-
got “myind” and was liberated from “buddhas” This is called awakening
to th@‘atient acceptance of the non-arising of dharmas. Having penetrat-

ed‘:?s principle, being without demarcations and without inner and out-
P e

explained what he had attained by saying, “The buddhas, moreover,

\/\ are not you, Venerable.”!

Q
@r\/

1 “The buddhas, moreover, are not you, Venerable” (C. zhufo yi fei Zunzhe XS
JEF54 J. shobutsu yaku bi Sonja). This quotation is identical to one that appears in
the Jingde Era Record of the Transmission of the Flame, where it is found in the passage
corresponding to the one that the Denkoroku uses as its Root Case:

The Venerable said, “You are not the buddhas.” [Punyayasas] said, “The buddhas,

»
moreover, are not you, Venerable.

106



Record of the Transmission of Illumination by the Great Ancestor, Zen Master Keizan. Copyright 2017 by Sotoshii Shimucha.

© 2017 by Sotosha Shimuchd. All rights reserved. May not be reproduced in any form, or transmitted

in any form or by any means, electronic, mechanical, or otherwise without the prior written permission of the Publisher.

FICRNAFOE X, B2 ATETNREICET, SR THITNZITIE
T, MITEF EREE—SEATRELTBICIET, HICTFRE L3N
Mo, FFEEETARNET, MICARERADEG VAR, 28D
EFEFEAR, HICHRDEH, AIHLRICH T 1skEl, HFUSHE
FBALT, AICAK 2B CERMCTRAERT, D& Z A THENL,

Truly, the way of the ancestral teachers cannot be penetrated using prin-

6.

xQ
N

ciple, nor can it be discerned using mind. For this reason, dharma body, \,$0

»

dharma-nature, and “myriad dharmas are but one mind” are not to be r@o

garded as the ultimate. Therefore, do not speak of it as “unchangin
understand it as “pure.” How much less is it to be understood as\' pty
and quiescent, or as the ultimate principle? Therefore, sages of th@Various
schools all reach this place, return to their beginner’s mind, on@kgain shed
light on the mind-ground, directly penetrate the entry ;oé’}lc path, and

quickly smash their views of self. The present episode I)@ﬁe"s this known.

>
CICANEATHITHKT, R B, REBEL, BEDEENTHBD,
ANEEHIZ=LADM, 5F U TATICE T, RNCHI=H, FalcAsHL
T AEDITHENE, TRAERZATEER %‘5 e, KICALLF4m
ICUT TR, O
Because [Punyayasas] was already a y%, when he came [to Parsva] the
ground shifted and the wind of V@% ad the power to shake things up.
Even so, it took three seven-day-periods of practice to break through to
this state. For this reason, g men, clearly discern this in detail and do
not in the slightest rely ¢s=inferior virtue or inferior wisdom, or views of
self or old feelings, to‘ﬂ\&rminc the lineage essentials. You must be very
meticulous, and thémyou should begin to understand.

S, RARER G LT BIC, RFBEATT, KA MDALE
ER /Qt

This m g again, to help you understand this episode, I am ashamed to
sayllowe some humble words. Great assembly, do you wish to hear them?

(Rismss) 349, kb th, B3 thiRE £, (T2076.51.209225-26).
However, the Denkéroku treats it as something that Punyayasas said in a second dia-
logue that took place three seven-day periods after the one quoted in the Root Case.
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VERSE ON THE OLD Casg [#8+])

oo BT AR, RAZSE AL LT,
My mind is not buddha; [buddhas] moreover, are not you.!
Coming and going, up to now, has consisted in this. N

(\/Q L moreover, are not you (C. yi fei ru 78 3Fi; . yaku bi jo). This is a truncated quote of

© Punyayasas’ final words to Par§va — shobutsu yaku hi Sonja nari 5 #h7EFH72D —

which are given in full above. Compare the Records that Mirror the Axiom:
The Venerable [Parsva] said, “You are not the buddhas” Punyayasas said, “The

buddhas, moreover, are not you.”

(Z858) G 9, kbt th, RS9, FHFEMR. (T2016.48.938b5).
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